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

 is the third person plural present active indicative from the verb LEGW, which means “to say: they said.”


The present tense is a historical present, which describes the past action as though occurring right now for the sake of vividness or liveliness in the narrative.  It is translated by the English past tense.


The active voice indicates that the leaders of Israel produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact or reality.

Then we have the dative indirect object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to Him.”  This is followed by the double accusative of thing from the masculine plural adjective KAKOS, meaning “bad, evil men.”  Next we have the adverb KAKWS, meaning “badly.”  This is followed by the third person singular future active indicative from the verb APOLLUMI, which means “to kill; to put to death.”


The future tense is a predictive future, which affirms what will take place.


The active voice indicates that the owner of the vineyard will produce the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact or reality.

Then we have the double accusative of persons from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “them.”  This literally says “He will put them to a badly bad death,” which we can translate into an English manner of speaking.
“They said to Him, ‘He will put them to a severely bad death,”

 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the accusative direct object from the masculine singular article and noun AMPELWN, meaning “the vineyard.”  Then we have the third person singular future middle indicative from the verb EKDIDWMI, which means “to lease; to rent.”


The future tense is a predictive future, which affirms what will take place.


The middle voice is a dynamic or indirect middle, which emphasize the personal responsibility of the subject in producing the action.  The landowner is the subject.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact or reality.

Next we have the dative indirect object from the masculine plural adjective ALLOS plus the noun GEWRGOS, meaning “to other farmers.”

“and will lease the vineyard to other farmers,”
 is the nominative subject from the qualitative relative pronoun HOSTIS, means “who,” followed by the third person plural future active indicative from the verb APODIDWMI, which means “to pay.”


The future tense is a predictive future, which affirms what will take place.


The active voice indicates that the other farmers will produce the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact or reality.

Next we have the dative direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “him.”  This is followed by the accusative direct object from the masculine plural article and noun KARPOS, meaning “the fruit, produce, product; profit.”  Finally, we have the preposition EN plus the locative of time from the masculine plural article and noun KAIROS with the possessive genitive from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “at their times; seasons.”

“who will pay him the produce at their seasons.’”
Mt 21:41 corrected translation
“They said to Him, ‘He will put them to a severely bad death, and will lease the vineyard to other farmers, who will pay him the produce at their seasons.’”
Explanation:
1.  “They said to Him, ‘He will put them to a severely bad death,”

a.  Jesus has been addressing the leaders of Israel, the members of the Sanhedrin.  They are the ones who answer His previous question, asking, “What will the master of the vineyard do when he comes?”  It is not the crowds who answer the question, but the leaders of the nation.


b.  Therefore, these leaders will pronounce their own judgment on themselves without realizing it.  The first thing the owner will do is put the tenant farmers to death.  But it will not be a quick and merciful beheading.  On the contrary, this putting to death will be a severely bad manner of death, which implies that it will be torturous, slow, and very painful.  It will be a prolonged, lingering, excruciatingly painful death.  This is exactly what occurred in the fall of Jerusalem.  The Roman army besieged the city for months, while people starved, ate their own children, killed one another for food, and were finally raped and pillaged by the invading army.  Those who didn’t die were enslaved for the rest of their lives in foreign countries.


c.  There was no kindness, mercy, or pity shown to these tenant farmers.  They received the cruelest of cruel deaths.

2.  “and will lease the vineyard to other farmers,”

a.  The second thing the leaders of Israel pronounce on themselves is the leasing of the vineyard to other farmers.  If the vineyard represents the nation of Israel, then the tending of the land of Israel is taken away from the Jews and given over to the Gentiles.  If the vineyard represents the city of Jerusalem, the city is given over to the care of Gentiles and eventually the care of Islam in 600 A.D.


b.  Regardless of how we look at the prophecy of who takes over the land, the point is that the Jews will no longer preside over their promised land.  The Jews ceased to be caretakers of their land in Palestine in 70 A.D. and the Gentiles in one form or another presided over the land from then on until 1948.  In fact, today only 75% of the population of Israel is Jewish.  20% is Arab and 5% is ‘other’.

3.  “who will pay him the produce at their seasons.’”

a.  The ‘produce’ refers to those who are evangelized and believe that Jesus is the Christ.  Their ‘seasons’ present each generation that comes and goes.  Therefore, the people producing this action are those Christians who live and work in the land of Israel, evangelizing the populations that live there from generation to generation.


b.  The payment being made to God the Father (the landowner) each ‘year’ (season) is the production of the evangelizing activity of Christian missionaries in the land of Israel.  The leaders of Israel were expected to evangelize the Jews and any Gentiles in the land as payment for inhabiting the promised land.  When the Jews failed to do this by the rejection of their Messiah, God turned the job over to other tenants—the believers in the Lord Jesus Christ, who have been doing to job and making this payment generation after generation.


c.  Christians would do what the Jews failed to do—be ambassadors for the Lord Jesus Christ.

4.  Commentators’ comments.


a.  “I imagine Jesus paused, looked around at the nation’s leaders, and then made the solemn retort of Lk 20:16 (which should be read as a rhetorical question following on their response).”


b.  “The Jewish leaders again indict themselves (verse 41a), responding in a way that Jesus endorses (Mk 12:9), even while others become horrified (Lk 20:16).  The landlord will inflict a miserable punishment on those murderous ingrates and will find new tenants for his vineyard who will do as he commands.  Verse 41b is Matthew’s unique addition and emphasizes a life of righteous obedience.”


c.  “There is no difficulty on the part of the hearers in bringing the story to its appropriate close.  No one could tolerate the wicked behavior of the people who tried to steal the vineyard.”


d.  “Who these ‘other vine-growers’ would be Pentecost began to reveal.”
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